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In the name of Allah, the Most Gracious, the Most
Merciful‌

All praise is due to Allah, Lord of the Worlds. We praise Him, seek His‌

‌help and forgiveness, and seek refuge in Him from the evils of our souls‌

‌and the misdeeds of our actions. Whomever Allah guides, none can‌

‌mislead, and whomever He leaves astray, none can guide.‌

To proceed: This is the timeless poem Ta’iyyah by the righteous‌

‌Andalusian scholar Abu Ismail al-Ilbiri—may Allah have mercy on him.‌

‌This heartfelt and wise composition is a sincere admonition, urging‌

‌reflection on the shortness of life, the deception of worldly pleasures,‌

‌and the importance of righteous action.‌

With eloquence and clarity, the poem calls the reader to repentance,‌

‌humility, and preparation for the Hereafter. It encourages seeking‌

‌beneficial knowledge, avoiding heedlessness, and remaining steadfast‌

‌upon the truth. Its verses serve as a mirror to the soul and a reminder to‌

‌prioritise what truly matters—pleasing Allah and securing eternal‌

‌success.‌

May peace and blessings be upon our Prophet Muhammad, his family,‌

‌and his companions, all of them.‌



نَحْتًا‌


تُ  اعَا مَكَ السَّ سْ تُ جِ تَنْحِ تَّا * وَ يَّامُ فَ
لأَ
تُّ فُؤَادَكَ ا تَفُ

نتَا‌
أَ
يدُ  رِ

أُ
نتَ 

أَ
احِ   يَا صَ

لَا


أَ
قٍ * 

دْ ءَ صِ نُونُ دُعَا مَ
لْ
وكَ ا عُ تَدْ وَ

يَاسُ بَتًّا‌
كْ


لأَ
ا ا هَ قَ لَا بَتَّ طَ

أَ
رٍ * 

دْ ا ذَاتَ خِ رْسً تُحِبُّ عِ


رَاكَ 
أَ


تَا‌ تَّ انْتَبَهْ تَّى إِذَا مِ ا حَ يطٍ * بِهَ طِ
يْحَكَ فِي غَ  رَ وَ هْ تَنَامُ الدَّ

‌ تَّى ا وَحَ نْهَ وِي عَ
 تَرْعَ

لَا
تَى  تَّى * مَ وعٌ وَحَ مَخْدُ نْتَ 

أَ
مْ ذَا  فَكَ

تَا‌
لْ
 قَ لَوْ عَ كَ  ظُّ ا فِيهِ حَ  مَ

لَى
بْتَا * إِ جَ

أَ
لَوْ  تُكَ  وْ رٍ دَعَ

با بَكْ
أَ


تَا رْ مَ
أَ
إِنْ  يْتَ وَ اعًا إِنْ نَهَ طَ ا * مُ امً  بِهِ إِمَ

ونُ مٍ تَكُ
لْ
  عِ

لَى
إِ

تَا‌
لْ
لَ  إِذَا ضَ

بِيلَ يكَ السَّ دِ يَهْ ا * وَ اهَ شَ نْ غِ يْنِكَ مِ ا بِعَ
يَجْلُو مَ  وَ

The days crush your heart with constant crushing. and the hours
chisel your body with chiselling.‌

And death calls you with a truthful call: “Oh companion, it is you I
want, it is you.”‌

I see you love a bride who is veiled and secluded, yet the wise have
firmly decided to divorce her.‌

You sleep your whole life—woe to you!—in deep snoring, until whe‌n‌
‌you die, then you finally wake up.‌

So how long will you go on being deceived? and until when will you
not abstain from it? Until when?‌

Oh Abu Bakr, I called you, if only you had responded, to that which
contains your benefit, if you had used your reason.‌

To knowledge through which you would become an Imam, obeyed
when you forbid, and when you command.‌

And it clears away what is covering your eye, and it guides you to the
path when you go astray.‌



يتَا‌ رِ
 إِذَا عَ

الَ وكَ الجَمَ سُ يَكْ ا * وَ يكَ تَاجً نهُ فِي نَادِ لُ مِ تَحْمِ  وَ

بْتَا‌  إِنْ ذَهَ
لَكَ هُ  رُ

كْ
 يَبْقَى ذِ يًّا * وَ ا دُمْتَ حَ هُ مَ عُ لُكَ نَفْ نَا يَ

رَدتَّا‌
أَ
نْ  اتِلَ مَ قَ يبُ بِهِ مَ نَّدُ لَيْسَ يَنْبُو * تُصِ هَ مُ

لْ
بُ ا عَضْ

لْ
وَ ا هُ

نْتَا‌ يْثُ كُ دُ حَ لِ يُوجَ
يفُ الحَمْ فِ ا * خَ لَيْهِ لِصًّ تَخَافُ عَ


 

لَا
نْزٌ   كَ وَ

دْتَا‌ دَ ا شَ فًّ  بِهِ كَ
ينقُصُ إِنْ نْهُ * وَ اقِ مِ نْفَ ةِ الإِ ثْرَ   بِكَ

يدُ زِ
يَ

تَا‌ دْ تَهَ لُّمَ وَاجْ ثَرْتَ التَّعَ
لَآ

ا *  عْمً اهُ طَ وَ
لْ
 نْ حَ فَلَوْ قَدْ ذُقْتَ مِ

ا فُتِنْتَا‌ فِهَ رُ يَا بِزُخْ
نْ  دُ

لَا
 اعٌ * وَ طَ وًى مُ نْهُ هَ كَ عَ

لْ
 غَ يَشْ لَمْ   وَ

تَا‌ كَلِفْ ا  ينَتِهَ رٍ بِزِ
دْ  خِ

لَا
 نِيقُ رَوْضٍ * وَ

أَ
نْهُ  اكَ عَ هَ

لْ

أَ
 

لَا
 وَ

بْتَا‌ شَرِ
 

لَا
 مْتَ وَ عِ نْ طَ

أَ
لَيْسَ بِ انِي * وَ عَ مَ

لْ
رْوَاحُ ا

أَ
وحِ  وتُ الرُّ قُ فَ

Its benefit reaches you as long as you are alive, and its mention (your
reputation through it) remains for you when you are gone.‌

And from it, you carry a crown in your gathering, and it clothes
you with beauty when‌ you are bare.‌

It is a sharp, Indian-forged sword that does not miss its mark, you
strike with it the vital points of whomever you wish.‌

And it is a treasure you do not fear thieves for, Light to carry, and
found wherever you are.‌

It increases the more you spend from it, and it decreases if you
tighten your hand over it.‌

If you had tasted even a bit of its sweetness, you would have
preferred learning and strived hard for it.‌

And no obeyed desire would have distracted you from it, nor the
worldly life with its glitter would have tempted you.‌

Nor would an elegant garden have distracted you from it, nor a veiled
woman, with her adornment, would you have become infatuated with.‌

For the nourishment of the soul is the spirits of meanings, not that you
eat or drink.‌



تَا‌ عْ للَّهُ انْتَفَ هُ ا اكَ طَ عْ
أَ
إِنْ 

دِّ فِيهِ * فَ لْجِ

 بِا

ذْ بْهُ وَخُ فَوَاظِ

تَا‌ لِمْ قالَ النَّاسُ إِنَّكَ قَدْ عَ يلَ بَاعٍ * وَ وِ
يتَ فِيهِ طَ عْطِ

أُ
إِنْ  وَ

تَا‌
لْ
 مِ لْ عَ هَ لِمْتَ فَ بِيخٍ عَ

 * بِتَوْ
نْهُ للَّهِ عَ ؤَالَ ا نْ سُ مَ

أْ
فَلَا تَ

تَا‌ سْ
أَ
دْ رَ الَ لَقَ قَ نْ يُ

أَ
لَيْسَ بِ ا * وَ قًّ للَّهِ حَ وَى ا مِ تَقْ

لْ
 سُ العِ

أْ
 فَرَ

تَا بِسْ
ةِ قَدْ لَ اءَ سَ نْ * نَرَى ثَوْبَ الإِ كِ

انُ لَ سَ لْإِحْ


بِكَ ا
لُ ثَوْ فْضَ

أَ
وَ

تَا‌
لْ
 هِ

لَوْ قَدْ جَ نْ 
أَ
نهُ  يْرٌ مِ  ا * فَخَ يْرً  مُ خَ

لْ
 عِ

لْ
كَ ا دْ لَمْ يُفِ ا  إِذَا مَ

تَا‌ مْ هِ
ا فَ لَيْتَكَ مَ


اوٍ * فَلَيْتَكَ ثُمَّ  هَ مُكَ فِي مَ هْ اكَ فَ قَ

لْ

أَ
إِنْ  وَ

تَا‌ بُرْ  يُونِ إِذَا كَ عُ
لْ
رُ فِي ا غُ تَصْ هْلًا * وَ زِ جَ

عَجْ
لْ
ارِ ا ن ثِمَ نِي مِ تَجْ سَ

دتَّا‌ لَوْ فُقِ  لِمْتَ وَ دُ إِنْ عَ تُوجَ نْتَ بَاقٍ * وَ
أَ
تَ وَ

لْ
 هِ

دُ إِنْ جَ قَ تُفْ وَ

And if you are given a long reach in it (i.e. deep knowledge), and people
say, “Indeed, you have acquired knowledge,”‌

So stay committed to it, and pursue it seriously, for if Allah grants it to
you, you will‌ benefit from it.‌

Then do not feel safe from Allah questioning you about it, with
reproach: “You knew — so did you act upon it?”‌

For the pinnacle of knowledge is truly the fear of Allah, not that it is
said: "You have become a leader.”‌

And the best of your garments is righteousness (good conduct), but
we see that you have worn the garment of wrongdoing.‌

If knowledge does not bring you benefit, then it would have been better if
you had remained ignorant.‌

And if your understanding throws you into [dangerous] pits, then if only
you had never understood.‌

You will reap ignorance as the fruit of laziness, and you will appear
small in the eyes, even when you grow old.‌

You are lost (forgotten) if you are ignorant, even while you are still alive,
and you will be present (remembered) if you have knowledge, even if

you are gone.‌



تَا‌
لْ
 مِ ا عَ مً ا يَوْ ا بِهَ

قًّ ينٍ * إِذَا حَ لَكَ بَعْدَ حِ لَتِي  رُ قَوْ كُ تَذْ وَ

تَا‌ جَمَعْ امٍ قَدْ  طَ  حُ
لَى

تَ إِ
لْ
 مِ ا * وَ حً تَ نُصْ نَبَذْ ا وَ تَهَ

لْ
 مَ هْ

أَ
إِنْ  وَ

تَا‌ مْ  إِن نَدِ
ةُ امَ ا تُغْنِي النَّدَ مَ ا * وَ لَيْهَ مٍ عَ ن نَدَ وفَ تَعَضُّ مِ فَسَ

تَا‌
لْ
 فُ قَدْ سَ لَيْكَ وَ وا عَ عُ تَفَ اءٍ * قَدِ ارْ مَ بَكَ فِي سَ حْ صَرْتَ صَ بْ

أَ
إِذَا 

لَبْتَا‌ ا طَ رِكُ مَ
ءِ تُدْ ا بِالبُطْ

مَ يْنَى * فَ وَ هُ
لْ
نْكَ ا ا وَدَعْ عَ هَ عْ اجِ فَرَ

تَا‌ لِمْ ا عَ  مَ
لَّا

 إِ
الُ مَ

لْ
نْهُ * فَلَيْسَ ا لْهَ عَ


الِكَ وَا  بِمَ

تَخْتَلْ


 
لَا

 وَ

‌ تَّى
أَ
لَهُ تَ


اقِ  رَ عِ

لْ
كُ ا

لْ
 لَوْ مُ  نٍ * وَ

غْ لِجَاهِلٍ فِي النَّاسِ مُ لَيْسَ  وَ

تَبْتَا‌ ا إِنْ كَ مً نْكَ يَوْ تَبُ عَ يُكْ ءٍ * وَ
لَا مُكَ فِي مَ

لْ
 نْكَ عِ قُ عَ يَنْطِ سَ

تَا‌ مْ دَ كَ قَد هَ لِ نَفْسَ
ا بِالجَهْ

بَانِي * إِذَ مَ
لْ
يِيدُ ا

تَشْ نِيْكَ  غْ ا يُ مَ وَ

But if you neglect it and throw away the advice, and incline toward the
rubble (worthless things) you have gathered,‌

And you will remember my words to you after some time, when, one
day, you truly act‌ upon them.‌

Then you will bite (your hands) in regret over it, and regret will be of
no use to you when you regret.‌

When you see your companions in heaven (i.e., elevated), that they
have risen above you, while you have fallen low.‌

So return to it (knowledge), and leave off your slowness, for you will
not attain what you seek through sluggishness.‌

And do not become conceited with your wealth, and turn away from it, for
wealth is nothing but what you have known.‌

There is no one among people who can satisfy an ignorant person, even if the
kingdom of Iraq were made accessible to him.‌

Your knowledge will speak on your behalf in public, and one day it will be
written about you, if you have written.‌

And what benefit is there in building lofty structures, if, through
ignorance, you have destroyed your own self?‌



لْتَا‌


 دَ ا عَ يَّةِ مَ ضِ قَ
لْ
رُكَ فِي ا مْ هْلًا * لَعَ مِ جَ

لْ
 عِ

لْ
قَ ا الَ فَوْ مَ

لْ
تَ ا

لْ
 عَ جَ

تَا‌
أْ
 هَ قَرَ هُ إِذَا طَ لَمُ تَعْ نٌ * سَ حْيِ بَوْ

وَ
لْ
ا بِنَصِّ ا

مَ بَيْنَهُ وَ

تَا‌ عْ فَ كَ قَد رَ مِ
لْ
 نْتَ لِواءُ عِ

لَأَ
الٍ *  لِوَاءَ مَ نِيُّ   غَ

لْ
عَ ا فَ ئِنْ رَ لَ

تَا‌ لَسْ واكِبِ قَدْ جَ عَلَى الكَ نْتَ 
لَأَ
ايَا *  لْحَشَ عَلَى ا نِيُّ  غَ

لْ
لَسَ ا ئِنْ جَ لَ

كِبْتَا‌ وَى رَ جَ التَّقْ ناهِ نْتَ مَ
لَأَ
اتٍ *  مَ وَّ سَ يَادَ مُ لْجِ


كِبَ ا إِنْ رَ وَ

تَا‌ ضْ مِ افْتَضَ لْحِكَ

نَ ا رٍ مِ

مْ بِكْ
وَانِي * فَكَ ارَ الغَ بْكَ

أَ
ا افْتَضَّ  مَ هْ مَ وَ

تَا‌ فْ رَ بَّكَ قَدْ عَ نْتَ رَ
أَ
ا  ئًا * إِذَا مَ

يْ تَارُ شَ قْ ضُرُّكَ الإِ لَيْسَ يَ وَ

نَخْتَا‌



أَ
تِهِ  اعَ نَاءِ طَ ا بِفِ

يلٍ * إِذَ جَمِ ن  لَكَ مِ هُ  ندَ اذَا عِ مَ فَ

تَا‌ سِرْ  دْ خَ قَ نْهُ فَ تَ عَ رَضْ عْ
أَ
إِنْ 

حِ قَوْلِي * فَ لِنُصْ بُولِ  قَ
لْ
 بِا

ابِلْ
قَ فَ

And between them (i.e., knowledge and wealth) is a clear difference by
the text of revelation, you will know it when you read  [Surah] Taha.‌

You placed wealth above knowledge — out of ignorance, by your life, in
this matter, you have not‌ been just.‌

If the wealthy one raises the banner of wealth, then you have raised
the banner of your knowledge.‌

If the wealthy sits upon cushions, then you have sat upon the stars.‌

And if he rides well-groomed, adorned steeds, then you have ridden
the paths of piety.‌

And no matter how many beautiful virgins he deflowers, how many virgins
of wisdom have you deflowered?‌

And poverty will not harm you in the least, so long as you have truly known
your Lord.‌

Then what beautiful reward does He have in store for you, if you have set
yourself down at the doorstep of His obedience?‌

So accept my words of advice with acceptance, for if you turn away from
it, then surely you have lost.‌



بِحْتَا‌ لَهَ بِهِ رَ


 رْتَ الإِ تَاجَ فِعْلًا * وَ  وَ
لًا

يْتَهُ قَوْ إِنْ رَاعَ وَ

تًا‌ قْ سُرُّ وَ تَ  بَةً وَ قْ وؤُكَ حِ تَسُ ءٍ *  شَيْ يَا بِ
نْ هِ الدُّ ذِ تْ هَ فَلَيسَ

تَا‌ لَمْ  إِذْ حَ
كَ مِ

لْ
 حُ وْ كَ

أَ
يْئِكَ  فَ ا * كَ رَتْ فِيهَ ا إِذَا فَكَّ تُهَ يَ وَغَا

نْتَا‌ جِ ا فِيهِ سُ تُحِبُّ مَ


يْفَ  مُحِبٌّ * فَكَ ا  لَهَ نْتَ 
أَ
ا وَ  بِهَ

نْتَ جِ سُ

تَا‌ مْ عِ ا طَ ا فِيهَ نْكَ مَ مُ مِ عَ تَطْ يبٍ * سَ رِ
نْ قَ عَ امَ وَ عَ مُكَ الطَّ عِ تُطْ وَ

تَا‌ لَعْ ا خَ هَ بِسَ لا
تُكْسَى إِنْ مَ ا ثِيَابًا * وَ لَهَ تَ  بِسْ

تَعْرَى إِنْ لَ وَ

تَا‌ دْ هِ
ا شَ لِمَ ادُ   تُرَ

لَا
نَّكَ 

أَ
 لٍّ * كَ مٍ دَفْنَ خِ كُلَّ يَوْ دُ  هَ تَشْ  وَ

تَا‌ لِقْ ا خُ لِمَ دَّ  جِ
ا فَ بُرَهَ لِتَعْ نْ *  كِ

لَ ا وَ رَهَ لِتَعْمُ تُخْلَقْ  لَمْ   وَ

تَا‌ عْ تَطَ ا اسْ ينِكَ مَ رَ دِ مْ
أَ
نْ  صِّ ا * وَحَ مً دْ نْتَ هَ

أَ
ا  زِدْهَ

تْ فَ مَ دِ إِنْ هُ وَ

This world is nothing of real worth, it harms you for a long while and
pleases you for a moment.‌

And if you observe it in both speech and action, and trade with
Allah through it — you will‌ profit.‌

And its end, if you reflect on it, it is like your shadow, or like a dream
you dreamt.‌

You have been imprisoned in it, while you love it, so how can you love
that in which you are imprisoned?‌

It feeds you food, and soon, it will consume you, just as you once
consumed from it.‌

You become naked if you wear clothes for it, and you are clothed if you
take off its garments.‌

Every day you witness the burial of a close friend, as though you were not
meant for what you have witnessed.‌

You were not created to build up (this world), but to pass through it, so strive
earnestly for what you were created for.‌

And if (this world) is being destroyed, then add to its destruction
yourself, and fortify the matter of your religion as much as you can.‌



تَا‌ اكَ فُزْ رَ خْ
أُ
نتَ فِي 

أَ
ا  ا * إِذَا مَ نْهَ ا فَاتَ مِ عَلَى مَ نْ  تَحْزَ  

لَا
 وَ

تَا‌ مْ رِ
لْبَاقِي حُ


انِي إِذَا ا فَ

لْ
نَ ا ا * مِ نْهَ تَ مِ

لْ
ا نِ فَلَيسَ بِنافِعٍ مَ

تَا‌ كْ حِ وفَ تَبْكِي إِن ضَ إِنَّكَ سَ
ا * فَ مً اءِ يَوْ هَ فَ عَ السُّ كْ مَ حَ لا تَضْ وَ

تَا‌
لْ
لِ

مْ غُ
أَ
ى  دَ تُفْ

أَ
رِي 

ا تَدْ مَ نٌ * وَ نتَ رَهْ
أَ
ورِ وَ سُرُ  بِال

لَكَ نْ  مَ وَ

لْتَا‌



أَ
 ؤَالِ إِذَا سَ لِصْ فِي السُّ خْ

أَ
ا * وَ فِيقَ فِيهَ بِّكَ التَّوْ ن رَ لْ مِ وَسَ

‌ تَّى اهُ ذُو النُّونِ بْنُ مَ ا نَادَ ا * بِمَ
افً تِرَ لَهُ اعْ


تَ  دْ جَ نَادِ إِذَا سَ وَ

تَا‌ عْ  إِنْ قَرَ
لَكَ تَحُ بَابَهُ  يفْ اهُ * سَ سَ مْ بَابَهُ قَرْعًا عَ زِ

لَا
 وَ

تَا رْ اءِ إِذَا ذَكَ مَ رَ فِي السَّ كَ لِتُذْ بًا * 
أْ
 رْضِ دَ

لْأَ
هُ فِي ا رَ

كْ
 ثِرْ ذِ

كْ


أَ
‌وَ

نْتَا‌ فَ يرٍ قَدْ دَ غِ مْ صَ رْ كَ فَكِّ الٌ * وَ تِهَ بَا فِيهِ امْ لْ الصِّ  تَقُ
لَا

 وَ

What you gain of fleeting things from it is of no benefit, if you are
deprived of the everlasting [the hereafter].‌

And do not grieve over what you missed from this world, if you have
triumphed in your‌ Hereafter.‌

Do not laugh with the foolish for even a day, for if you laugh (with
them), you will surely weep [in the hereafter].‌

And who can give you joy while you are a captive, and you don’t know
— will you be ransomed or held in chains?‌

Ask your Lord for success (tawfiq) in it (i.e., in life or religion), and be
sincere in your asking when you ask.‌

A‌nd call upon Him in prostration with confession, with the same words
that Dhu Al-Nun, son of Matta, called with.‌

And persist in knocking at His door — perhaps He will open His door for
you if you knock.‌

Increase His remembrance constantly on earth, so that you may be
mentioned in the heavens when you remember Him.‌

And do not say, “Youth allows delay”, but reflect — how many
young ones have you buried?‌



تَا‌ رْ لِكَ قَدْ نَظَ قْ وْ بِعَ
لَ كَ  حِ  * بِنُصْ

لَى
وْ

أَ
نْتَ 

أَ
حِي بَلْ  قُلْ يَا نَاصِ وَ

تَا‌ عْ طَ رَكَ قَدْ قَ يطِ دَهْ رِ
بِالتَّفْ ا * وَ مً لَوْ يطِ  رِ

عَلَى التَّفْ عُنِي  طِّ تُقَ

تَا‌ خْ يْثُ شِ بِحَالِكَ حَ رِي 
ا تَدْ مَ نَايَا * وَ مَ

لْ
فُنِي ا تُخَوِّ رِي 

غَ فِي صِ وَ

ثْتَا‌ بِكَ قَدْ نَكَ
يْ لَكَ بَعْدَ شَ بِيلًا * فَما  ى سَ دَ هْ

أَ
بَا  عَ الصِّ نْتَ مَ كُ وَ

تَا‌ قْ رِ
تَّى غَ تَهُ حَ ضْ ما قَدْ خُ ايَا * كَ لْخَطَ بَحْرَ ا ضْ  خُ

أَ
لَمْ  نَا 

أَ
ا  وَهَ

تَا‌ رْ كِ تَّى سَ ا حَ بْتَهَ شَرِ
نتَ 

أَ
رٍ * وَ

فْ مِّ دَ
أُ
حُمَيَّا  شْرَبْ 

أَ
لَمْ   وَ

تَا‌ عْ ا انْتَفَ مَ تَ فِيهِ وَ
أْ
 نَشَ نْتَ 

أَ
عٌ * وَ صْرٍ فِيهِ نَفْ

 بِعَ
أْ
 نْشَ

أَ
لَمْ   وَ

تَا‌ كْ انْتَهَ تَ فِيهِ وَ
لْ
لَ نتَ حَ

أَ
مٌ * وَ

لْ
  بِوَادٍ فِيهِ ظُ

لُلْ حْ
أَ
لَمْ   وَ

بْتَا‌ حِ نْ صَ  بِمَ
يْتَ تَدَ رَكَ اقْ

أَ
لَمْ   ا كِبَارًا * وَ مً عْلَا

أَ
بْتَ  احَ دْ صَ لَقَ

You tear me apart with blame for my negligence, while you've spent
your whole life in negligence yourself.‌

And say: “Oh my adviser, rather you are more deserving of your own
advice — if only you had reflected with your min‌d.”‌

In my youth, you used to frighten me with death, yet you do not even
know your own state now that you’ve grown old.‌

You were more rightly guided in your youth, so what happened to you
— now that you're grey-haired — that you've broken (your path)?‌

And here I am — I did not plunge into the sea of sins, as you have
plunged until you drowned.‌

I never drank the bitter wine of this foul life, while you drank it until you
became drunk.‌

I was not raised in a time where there was benefit. while you were — but
did not benefit.‌

I never settled in a valley where there was injustice, but you settled
there — and violated (its sanctity).‌

Indeed, you accompanied great scholars, yet I never saw you follow
those you accompanied.‌



تَا‌ ا انتَبَهْ مَ يبُ فَ شِ مَ
لْ
نَبَّهَكَ ا بْهُ * وَ تُجِ


تَابُ فَلَمْ  كِ

لْ
نَادَاكَ ا وَ

‌ تَّى يْخٌ قَد تَفَ نْهُ شَ بَحُ مِ قْ
أَ
ابِي * وَ تَى فِعْلُ التَّصَ بُحُ بِالفَ يَقْ وَ

تَا‌ مْ نْ ذَمَ رُ مَ دَ جْ
أَ
هِيَ  يْبٍ فَ ا * بِعَ

وَاهَ مْ سِ مُ  تَذُ
لَا

كَ ذُمَّ  نَفْسَ وَ

تَا‌ قْ ا نَطَ لَمَ بِيبَ 
نْتَ اللَّ لَوْ كُ  نِّي * وَ نِيدِ مِ  بِالتَّفْ

قُّ حَ
أَ
نتَ 

أَ
وَ

نْتَا‌ مِ
أَ
لَكَ قَدْ  قُلْ 

أَ
لَمْ  بِكَ 

نْ لِذَ فًا *  وْ يْنَاكَ خَ ا عَ مَ تِ الدِّ فَلَوْ بَكَ

تَا‌ عْ طَ
أَ
 

لَا
 رْتَ وَ ا ائْتَمَ مَ رْتَ فَ مِ

أُ
بْدٌ *  نْتَ عَ

أَ
مانِ وَ

لأَ
 بِا

لَكَ نْ  مَ وَ

نْتَا‌ زِ  إِذَا وُ
تَخِفَّ


نْ 

أَ
لِكَ  لِجَهْ تَخْشَى *  تَ  لَسْ  نُوبِ وَ نَ الذُّ تَ مِ

لْ
 ثَقُ

حِمْتَا‌ ا رَ كَ مَ نَفْسَ حَمُهُ وَ تَرْ عَاصِي * وَ مَ
لْ
عَلَى ا صِرِّ  مُ

لْ
لِ قُ  فِ تُشْ  وَ

تَا‌ عْ ا رَجَ لَمَ تَ 
لْ
 لَوْ وَصَ رُكَ  مْ ا * لَعَ وً شْ تَ عَ بَطْ رَى وَخَ قَ هْ عْتَ القَ رَجَ

Childish behaviour is unbecoming of a young man, but even uglier is an
old man acting like a youth.‌

The Book called out to you, but you did not respond, and grey hair
alerted you — but you did not‌ awaken.‌

Blame your own soul — do not blame others, for of all the flawed, it is
most worthy of your blame.‌

You are more deserving of criticism than I am, and if you were truly
wise, you would not have spoken.‌

Even if your eyes were to weep blood out of fear for your sin, I still
would not say to you: “You are safe.”‌

And‌ who can grant you safety while you are a slave, who was
commanded — yet neither acted nor obeyed?‌

You’ve become heavy with sins — yet you don’t fear that, out of ignorance, you
might be found light when weighed (on the scales).‌

You feel compassion for the one who persists in sin, you show him
mercy — yet your own soul you have not shown mercy to.‌

You turned backward and stumbled blindly, by your life! If you had truly
reached [the goal], you wouldn’t have turned back.‌



تَا‌ لَكْ ابَ إِذًا هَ تَ الحِسَ نُوقِشْ بٍ * وَ
بَّكَ دُونَ ذَنْ يْتَ رَ لَوْ وَافَ  وَ

تَا‌
لْ
حَمَ ا   بِمَ

ومَ نْ تَقُ
أَ
يرٌ  سِ نْ * عَ كِ

لَ لٍ وَ
مَ لِمْكَ فِي عَ ظْ لَمْ يَ  وَ

‌ تَّى لَ فِيهِ شَ نَازِ صَرْتَ المَ بْ
أَ
ا * وَ فَرْدً شْرِ

مَ الحَ ئْتَ يَوْ لَوْ قَدْ جِ  وَ

تَا‌ عْ ضَ
أَ
ياتِكَ قَدْ  ا فِي حَ ا * عَلى مَ فً لَهْ ةَ فِيهِ  امَ مْتَ النَّدَ ظَ عْ

لَأَ


تَا‌ رْ نَّمَ قَدْ فَرَ هَ نْ جَ  مِ
لَّا

هَ يْهِ * فَ تَتَّقِ يرِ وَ جِ نَ الهَ رُّ مِ تَفِ

بْتَا‌ لَذُ ا   بِهَ
يدَ لْحَدِ نْتَ ا لَوْ كُ  ابًا * وَ ذَ ا عَ نَهَ وَ هْ

أَ
يْقُ  تَ تُطِ لَسْ  وَ

نَنْتَا‌  ظَ
لَا

 بْتَا وَ سِ ا حَ مَ لَيسَ كَ دٌّ * وَ رَ جِ مْ
لأَ
إِنَّ ا

رْ فَ  تُنْكِ
لَا

 وَ

تَا‌ تَرْ  هُ سَ مَ عْظَ مُ ثَرَهُ وَ
كْ


أَ
يْبِي * وَ قَلَّ عَ

أَ
فْتَ  شَ رٍ كَ

بَا بَكْ
أَ


تَا‌ قْ دَ إِنَّكَ قَدْ صَ
ا فَ هَ فْ اعِ ازِي * وَضَ خَ مَ

لْ
نَ ا فِيَّ مِ ئْتَ  ا شِ لْ مَ قُ فَ

He has not wronged you in any deed, but it’s difficult for you to stand
with what you’ve carried.‌

Even if you met your Lord with no sin, if you were reckoned in
detail, you would‌ perish.‌

And if you were to come on the Day of Gathering alone, and saw the
ranks (of people) there scattered.‌

You will feel great regret and anguish in that moment over what you
had wasted of your life.‌

You flee from the midday heat and protect yourself from it, so why
haven’t you fled from Hell (Jahannam)?‌

You are unable to endure the lightest of its punishments, and even if you
were iron, you would melt in it.‌

And do not deny (it), for the matter is serious, it is not as you
assumed or thought.‌

Oh Abu Bakr, you uncovered the least of my faults, and most of them — the
greatest of them — you concealed.‌

So say whatever you wish about my disgraces, and double them —
for you have spoken the truth.‌



تَا‌ حْ دَ نَّكَ قَد مَ
أَ
 نَتِي كَ مِي * بِبَاطِ

لْ
 رْطِ عِ بْتَنِي فَلِفَ ا عِ مَ هْ مَ وَ

تًَا‌ قْ بُوبَ مَ حْ يمٌ يُورِثُ المَ ظِ رٌ * عَ هْيَ عَا عايِبَ فَ فَلَا تَرْضَ المَ

تَحْتًا‌


وْقِ  فَ
لْ
نَ ا كَا لُهُ مَ


 يُبْدِ يَّا * وَ ثُّرَ نَ ال يهِ مِ وَجِ

لْ
وِي بِا

يَهْ وَ

تَا‌ دْ إِنْ بَعُ يبَ وَ رِ
قَ
لْ
لُكَ ا تَجْعَ  رَارِي * وَ لُكَ الدَّ  تُ تُبْدِ اعَا ا الطَّ مَ كَ

ئْتَا‌ يْثُ شِ ا حَ بِرَّ فِيهَ
لْ
قَى ا

لْ
تَ يلًا * وَ جَمِ نْيَا  نْكَ فِي الدُّ شُرُ عَ تَنْ وَ

تَا‌ رَسْ ا قَدْ غَ دَ فِيمَ لْحَمْ تَجْنِي ا  ا * وَ يزً زِ
ا عَ نَاكِبِهَ تَمْشِي فِي مَ وَ

تَا‌
أْ
 نَشَ ذْ  بَكَ مُ تَ ثَوْ نَّسْ   دَ

لَا
 يْبٍ * وَ  بِعَ

لَمْ تُعْرَفْ نَ 
لْآ

نْتَ ا
أَ
وَ

بَبْتَا‌  خَ
لَا

 عْتَ فِيهِ وَ وْضَ
أَ
 

لَا
 انِ زُورٍ * وَ يْدَ ابَقْتَ فِي مَ  سَ

لَا
 وَ

بْتَا‌ شِ
نَ صِ إِذَا   بِالخَلَا

لَكَ نْ  مَ بْتَ فِيهِ * وَ شِ
نَ نْهُ   عَ

أَ
لَمْ تَنْ إِنْ 

فَ

So do not be content with disgraceful traits, for they are a great shame, a
grave dishonour that brings hatred even to the beloved.‌

And no matter how much you criticise me, because of my deep
knowledge of my inner self, it's as if you prai‌sed me.‌

And it (disgrace) brings down the noble person from the Pleiades (the
highest stars), and replaces his high position with one below.‌

Just as acts of obedience elevate you to the stars, and make you near
[to Allah], even if you were far.‌

And it (obedience) spreads a beautiful reputation for you in the world,
and you encounter righteousness in it wherever you go.‌

And you walk through its (the world’s) pathways in honour, and you reap
praise from what you have planted.‌

And until now, you have not been known for any fault, nor have you stained
your garment (i.e. reputation) since you were born.‌

And you have never raced in the field of falsehood, nor have you sped
within it, nor swindled in it.‌

If you do not distance yourself from it, you will become entangled in it,
and who can deliver you once you're entangled?‌



تَا‌ رْ هُ ا طَ بْلَ ذَلِكَ مَ نَّكَ قَ
أَ
 تَّى * كَ نْكَ حَ رَ مِ هَّ ا تَطَ نِّسُ مَ  تُدَ

تَا‌ سِرْ
أُ
قَدْ  كُ وَ كَا لَكَ الفِ يْفَ  كَ ثَاقٍ * وَ بِكَ فِي وَ

يرَ ذَنْ سِ
أَ
صِرْتَ  وَ

‌ بَنْتَى مَ وَالسَّ اغِ ضَّرَ تَخْشَى ال ا  مَ مْ * كَ نْهُ شَ مِ كَ وَاخْ نْسِ بْنَاءَ جِ
أَ
فْ  فَخِ

تَا‌ سْ مِ
لُ رِيِّ إِذَا  امِ سَّ

لْ
 نْ كَا كُ ارًا * وَ ذَ مْ حِ هُ

لْ
زَايِ مْ وَ هُ الِطْ وَخَ

تَا‌
لْ
 عَ مُ إِنْ فَ

لَ تَسْ وْفَ  لَّكَ سَ مٌ * لَعَ لَا لْ سَ قُ لَيْكَ فَ لُوا عَ هِ
إِنْ جَ وَ

تَا‌ مْ  إِنْ عُصِ
لَّا

مَ إِ انٍ * تَنَالُ العِصْ مَ ةِ فِي زَ مَ لَا  بِالسَّ
لَكَ ن  مَ وَ

تَا‌
لْ
بِ

 إِنْ كُ
لَّا

بَ إِ
لْ
 قَ

لْ
يتُ ا يْمٌ * يُمِ حَيٍّ فِيهِ ضَ  بِ

بَثْ
لْ
 تَ

لَا
 وَ

تَا‌ قْ شَرِ
يقِكَ قَدْ   بِرِ

 إِنْ
قْ شَرِّ يْرٌ * وَ  رُّّبُ فِيهِ خَ رِّبْ فَالتَّغَ وَغَ

يرُ إِذَا زَهِدتَّا‌ مِ
لأَ
ا ا  بِهَ

نْتَ
لَأَ
 * 

لًا
خُمُو نْيَا  دُ فِي الدُّ فَلَيْسَ الزُّهْ

And you have become a prisoner of your sin, bound in chains, so how
can you escape, when you’ve already been captured?‌

You defile what had been purified from you, until it is as if you had
never been pure at all‌.‌

So fear the sons of your own kind (i.e. people) and be wary of them,
just as you would fear lions and savage beasts.‌

Mix with them, but separate from them cautiously, and be like
As-Samiri when you are touched.‌

And if they behave ignorantly toward you, then say: 'Peace', perhaps
you will be safe if you do so.‌

And who can guarantee you safety in a time where protection is only
attained if you are [already] protected?‌

Do not remain in a community (or among people) where there is injustice, for
it kills the heart — unless you are bound (i.e. have no choice).‌

So go west, for in exile, there can be goodness, and go east, if you’ve
choked on your own spit.‌

Renouncing the world is not sluggishness, in fact, you are its leader
if you renounce it.‌



نتَا‌
أَ
نْتَ  اعًا كُ تِفَ ا وَارْ وًّ مُ ا * سُ ونُ فِيهَ يرِ تَكُ مِ

لأَ
لَوْ فَوْقَ ا  وَ

تَا‌ لِمْ دْ سَ قَ مِ فَ لَا ارِ السَّ  دَ
لَى

ا * إِ نْهَ تَ مِ رَجْ ا وَخَ تَهَ قْ إِنْ فَارَ وَ

نْتَا‌ هَ
أَ
كَ قَدْ  نَفْسَ امٍ فَ رَ

كْ
ا * بِإِ

رْتَ فِيهَ نَظَ ا وَ تَهَ مْ رَ
كْ


أَ
إِنْ  وَ

تَا‌
لْ
تَثَ ا امْ لُ مَ فضَ

أَ
هِيَ  ياتَكَ فَ ا * حَ هَ

لْ
تَثِ ائِحَ فَامْ لَكَ النَّصَ جَمَعْتُ 

تَا‌
لْ
 طَ

أَ
ةِ قَدْ 

الَ لْبَطَ نَّكَ فِي ا
لِأَ
زِدْتُ فِيهِ *  تَابَ وَ عِ

لْ
تُ ا

لْ
 وَّ وَطَ

دتَّا‌  إِنْ رَشَ
لَكَ يَّتِي   بِوَصِ

ذْ وِي * وَخُ
هْ يرِي وَسَ رْكَ تَقْصِ رُ غْ  يَ

لَا
 وَ

تًّا‌ ئَةً وَسِ بْلَ ذَا مِ نَتْ قَ كَا انًا * وَ سَ ا حِ عً تِسْ ا  تُهَ فْ ردَ
أَ
قَدْ  وَ

تَا‌ ا ذُكِرْ ةِ مَ يمَ رِ
تِهِ الكَ تْرَ  لِ رَبِّي * وَعِ

امِ الرُّسْ عَلَى تَمَ لِّ  وَصَ

And if you part from it (the world) and depart from it, to the Abode of
Peace — then truly, you will be saved.‌

And even if there were someone above the prince in status within it in
loftiness and elevation — that would‌ be you.‌

And if you honour it (the world) and look upon it with esteem, then it
is your own soul that you have disgraced.‌

I have gathered for you the advice — so follow it, in your life, for it is
the best thing you could ever follow.‌

And I lengthened the reproach and increased it, because you have
prolonged your time in idleness.‌

And let not my shortcomings or forgetfulness deceive you, take my advice
to heart, if you are rightly guided.‌

And I followed it up with nine beautiful ones, and before that, they were a
hundred and six.‌

And send Salawat on the seal of the prophets of my Lord, and upon his noble
family, whenever you are reminded.‌


